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修訂《印花稅條例》以訂定機制，在該機制下，任何人凡根據某些入
境計劃獲准來港為香港居民，而並非以香港永久性居民身分
取得住宅物業，該等人士如在其後成為香港永久性居民，則
可獲退還從價印花稅及買家印花稅的某些款項。

由立法會制定。

1. 簡稱及生效日期
 (1) 本條例可引稱為《2023年印花稅 (修訂 ) (第 2號 )條例》。
 (2) 本條例當作自 2022年 10月 19日起實施。

2. 修訂《印花稅條例》
《印花稅條例》 (第117章 )現予修訂，修訂方式列於第3至6條。

Amend the Stamp Duty Ordinance to provide for a mechanism under 
which persons who are admitted into Hong Kong as Hong 
Kong residents under certain admission schemes and who 
acquire residential properties not as Hong Kong permanent 
residents may be refunded certain amounts of ad valorem 
stamp duty and buyer’s stamp duty if  those persons 
subsequently become Hong Kong permanent residents.

Enacted by the Legislative Council.

1.	 Short title and commencement

	 (1)	 This Ordinance may be cited as the Stamp Duty 
(Amendment) (No. 2) Ordinance 2023.

	 (2)	 This Ordinance is deemed to have come into operation on 
19 October 2022.

2.	 Stamp Duty Ordinance amended

The Stamp Duty Ordinance (Cap. 117) is amended as set out in 
sections 3 to 6.

本條例草案

旨在

A BILL

To
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3.	 Part IIIA, Division 6A added

Part IIIA, after Division 6—

Add

“Division 6A—Refund of Certain Amounts of Stamp 
Duty for Hong Kong Permanent Residents Admitted 
into Hong Kong under Certain Admission Schemes

	 29DI.	 Interpretation

In this Division—

applicable instrument (適用文書) means an instrument—

	 (a)	 under which a single residential property is 
acquired; and

	 (b)	 on which—

	 (i)	 buyer’s stamp duty had been paid; and

	 (ii)	 stamp duty had been paid according to 
Part 1 of Scale 1 of head 1(1), or Part 1 of 
Scale 1 of head 1(1A), in the First 
Schedule;

applicant (申請人), in relation to an application made 
under section 29DJ(1), means the person who makes 
the application;

co-buyer (共同買家), in relation to an application made 
under section 29DJ(1), means—

	 (a)	 the applicant; or

	 (b)	 any other person who, jointly with the applicant, 
acquired the subject property as mentioned in 
section 29DJ(1)(b)(ii);

remaining co-buyer (餘下共同買家), in relation to an 
application made under section 29DJ(1), means a 

3. 加入第 IIIA部第 6A分部
第 IIIA部，在第 6分部之後——

加入

“第 6A分部——就根據某些入境計劃獲准來港的香
港永久性居民而退還印花稅某些款項

 29DI. 釋義
在本分部中——
申請人 (applicant)就根據第 29DJ(1)條提出的申請而言，

指提出該申請的人；
共同買家 (co-buyer)就根據第 29DJ(1)條提出的申請而

言，指——
 (a) 申請人；或
 (b) 第 29DJ(1)(b)(ii)條所述的與申請人共同取得

標的物業的其他人士；
標的物業 (subject property)就某適用文書而言，指根據

該文書取得的住宅物業；
適用文書 (applicable instrument)指符合以下說明的文

書——
 (a) 有人根據該文書取得某單一住宅物業；及
 (b) 有人已就該文書——

 (i) 繳付買家印花稅；及
 (ii) 按照附表 1第 1(1)類第 1標準第 1部或第

1(1A)類第 1標準第 1部繳付印花稅；
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co-buyer who, on the date of the application, remains 
a beneficial owner of the subject property concerned;

subject property (標的物業), in relation to an applicable 
instrument, means the residential property acquired 
under the instrument.

	 29DJ.	 Application for refund

	 (1)	 Subject to sections 29DK and 29DL, the Collector 
may, on an application made by a person who had 
paid stamp duty on an applicable instrument, refund 
the specified amount to the person if  it is shown to 
the satisfaction of the Collector that—

	 (a)	 the date of the person’s acquisition of the 
subject property falls on or after 19 October 
2022; and

	 (b)	 in relation to the person—

	 (i)	 if  the person alone acquired the subject 
property under the instrument—the 
conditions specified in subsection (2) are 
met; or

	 (ii)	 if  the person, jointly with one or more 
than one other person, acquired the subject 
property under the instrument—the 
conditions specified in subsection (3) are 
met.

	 (2)	 The conditions specified for subsection (1)(b)(i) are—

	 (a)	 that on the date of the applicant’s acquisition 
of the subject property—

	 (i)	 the applicant was acting on his or her own 
behalf; and

餘下共同買家 (remaining co-buyer)就根據第 29DJ(1)條
提出的申請而言，指在申請當日，仍是有關標的物
業的實益擁有人的共同買家。

 29DJ. 申請退還稅款
 (1) 在第 29DK及 29DL條的規限下，如任何人已就某

適用文書繳付印花稅，則署長可應該人提出的申
請，退還指明款項予該人，前提是有證明令署長信
納——

 (a) 該人取得標的物業的日期，是在 2022年 10月
19日當日或之後；及

 (b) 就該人而言——
 (i) 如該人根據該文書，單獨取得標的物

業——第 (2)款指明的條件已獲符合；或
 (ii) 如該人根據該文書，與一名或多於一名

其他人士共同取得標的物業——第 (3)款
指明的條件已獲符合。

 (2) 為施行第 (1)(b)(i)款而指明的條件是——
 (a) 在申請人取得標的物業的日期——

 (i) 申請人是代表自己行事的；及
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	 (ii)	 the applicant was covered by a specified 
scheme;

	 (b)	 that the applicant—

	 (i)	 was not a beneficial owner of any other 
residential property in Hong Kong on the 
date of the applicant’s acquisition of the 
subject property; and

	 (ii)	 is not a vendor under an agreement for 
sale of any other residential property in 
Hong Kong—

	 (A)	 that was made before the date of the 
applicant’s acquisition of the subject 
property; and

	 (B)	 that is unperformed, or otherwise 
remains outstanding, on the date of 
the application;

	 (c)	 that on the date of the application—

	 (i)	 the applicant remains a beneficial owner of 
the subject property; and

	 (ii)	 no person other than one who falls within 
the following descriptions is a beneficial 
owner of the subject property in addition 
to the applicant—

	 (A)	 the person is closely related to the 
applicant; and

	 (B)	 the person was acting on his or her 
own behalf  on the date of his or her 
acquisition of the subject property; 
and

 (ii) 申請人受指明計劃涵蓋；
 (b) 申請人——

 (i) 在其取得標的物業的日期，並非任何其
他香港住宅物業的實益擁有人；及

 (ii) 並非任何其他香港住宅物業的買賣協議
中的售賣人，而該買賣協議——

 (A) 是在申請人取得標的物業的日期之
前訂立的；及

 (B) 在申請當日是未獲履行的，或在其
他方面尚未完成的；

 (c) 在申請當日——
 (i) 申請人仍是標的物業的實益擁有人；及
 (ii) 除申請人及符合以下描述的人外，沒有

其他人是標的物業的實益擁有人——
 (A) 該人是申請人的近親；及
 (B) 該人在其取得標的物業的日期，是

代表自己行事的；及
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	 (d)	 that the applicant has after the date of the 
applicant’s acquisition of the subject property 
become, and on the date of the application 
remains, a Hong Kong permanent resident.

	 (3)	 Subject to subsection (4), the conditions specified for 
subsection (1)(b)(ii) are—

	 (a)	 that on the date of the co-buyers’ acquisition of 
the subject property—

	 (i)	 each of the co-buyers was acting on his or 
her own behalf; and

	 (ii)	 each of the co-buyers was covered by a 
specified scheme;

	 (b)	 that each of the co-buyers—

	 (i)	 was not a beneficial owner of any other 
residential property in Hong Kong on the 
date of the co-buyers’ acquisition of the 
subject property; and

	 (ii)	 is not a vendor under an agreement for 
sale of any other residential property in 
Hong Kong—

	 (A)	 that was made before the date of the 
co-buyers’ acquisition of the subject 
property; and

	 (B)	 that is unperformed, or otherwise 
remains outstanding, on the date of 
the application;

	 (c)	 that on the date of the application—

	 (i)	 at least one co-buyer who was, on the date 
of the co-buyers’ acquisition of the subject 
property, covered by a specified scheme 

 (d) 申請人在其取得標的物業的日期後，成為香港
永久性居民，而在申請當日，仍是香港永久性
居民。

 (3) 除第 (4)款另有規定外，為施行第 (1)(b)(ii)款而指
明的條件是——

 (a) 在各共同買家取得標的物業的日期——
 (i) 共同買家當中的每一人均是代表自己行

事的；及
 (ii) 共同買家當中的每一人均受指明計劃涵

蓋；
 (b) 共同買家當中的每一人——

 (i) 在其取得標的物業的日期，均並非任何
其他香港住宅物業的實益擁有人；及

 (ii) 均並非任何其他香港住宅物業的買賣協
議中的售賣人，而該買賣協議——

 (A) 是在各共同買家取得標的物業的日
期之前訂立的；及

 (B) 在申請當日是未獲履行的，或在其
他方面尚未完成的；

 (c) 在申請當日——
 (i) 最少 1名共同買家仍是標的物業的實益

擁有人，而在各共同買家取得標的物業 
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(specified co-buyer) remains a beneficial 
owner of the subject property; and

	 (ii)	 no person other than one who falls within 
the following descriptions is a beneficial 
owner of the subject property in addition 
to the specified co-buyer—

	 (A)	 the person is closely related to all of 
the co-buyers; and

	 (B)	 the person was acting on his or her 
own behalf  on the date of his or her 
acquisition of the subject property; 
and

	 (d)	 that each of the remaining co-buyers has after 
the date of the co-buyers’ acquisition of the 
subject property become, and on the date of the 
application remains, a Hong Kong permanent 
resident.

	 (4)	 If  all the co-buyers were closely related on the date 
of their acquisition of the subject property, the 
condition specified in subsection (3)(a)(ii) is taken to 
be met so long as, on that date—

	 (a)	 the applicant was covered by a specified scheme; 
and

	 (b)	 each of the co-buyers other than the applicant 
was not a Hong Kong permanent resident.

	 (5)	 In this section—

specified amount (指明款項), in relation to an applicable 
instrument, means the sum of the amounts under 
paragraphs (a) and (b)—

	 (a)	 an amount equal to the difference between—

  的日期，該共同買家是受指明計劃涵蓋
的 (指明共同買家 )；及

 (ii) 除指明共同買家及符合以下描述的人外，
沒有其他人是標的物業的實益擁有人——

 (A) 該人是所有共同買家的近親；及
 (B) 該人在其取得標的物業的日期，是

代表自己行事的；及
 (d) 餘下共同買家當中的每一人，均在各共同買家

取得標的物業的日期後成為香港永久性居民，
而在申請當日，仍是香港永久性居民。

 (4) 如在各共同買家取得標的物業的日期，所有共同買
家均屬近親，只要在該日期——

 (a) 申請人受指明計劃涵蓋；及
 (b) 共同買家當中的每一人 (申請人除外 )，均並

非香港永久性居民，
則第 (3)(a)(ii)款指明的條件即視為已獲符合。

 (5) 在本條中——
指明計劃 (specified scheme)指附表 12指明的計劃 (包括

政策或安排 )；
指明款項 (specified amount)就某適用文書而言，指 (a)

及 (b)段所指的款項的總和——
 (a) 符合以下說明的款項——
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	 (i)	 if  the instrument is one on which stamp 
duty had been paid according to Part 1 of 
Scale 1 of head 1(1) in the First 
Schedule—the stamp duty so paid on the 
instrument and the stamp duty that would 
have been payable on the instrument if  it 
were chargeable under Scale 2 of head 1(1) 
in the First Schedule in accordance with 
Division 2; or

	 (ii)	 if  the instrument is one on which stamp 
duty had been paid according to Part 1 of 
Scale 1 of head 1(1A) in the First 
Schedule—the stamp duty so paid on the 
instrument and the stamp duty that would 
have been payable on the instrument if  it 
were chargeable under Scale 2 of head 
1(1A) in the First Schedule in accordance 
with Division 3;

	 (b)	 the amount of buyer’s stamp duty paid on the 
instrument;

specified scheme (指明計劃) means a scheme (including a 
policy or arrangement) that is specified in Schedule 
12.

	 (6)	 For the purposes of this section, a person is covered 
by a specified scheme if  the person, despite not being 
a Hong Kong permanent resident, is permitted to 
stay in Hong Kong by virtue of being a person to 
whom a specified scheme applies.

	 (7)	 In subsection (6), the reference to a person’s being 
permitted to stay in Hong Kong is a reference to the 
person’s being permitted to stay in Hong Kong 
pursuant to the exercise of a power under the 
Immigration Ordinance (Cap. 115).

 (i) 如已有印花稅按照附表 1第 1(1)類第 1標
準第 1部就該文書繳付——等於以下兩
款項之間的差額的款項：已如此就該文
書繳付的印花稅，以及假使該文書按照
第 2分部須根據附表 1第 1(1)類第 2標準
予以徵收印花稅的話，便須就它繳付的
印花稅；或

 (ii) 如已有印花稅按照附表 1第 1(1A)類第 1
標準第 1部就該文書繳付——等於以下
兩款項之間的差額的款項：已如此就該
文書繳付的印花稅，以及假使該文書按
照第 3分部須根據附表 1第 1(1A)類第 2
標準予以徵收印花稅的話，便須就它繳
付的印花稅；

 (b) 已就該文書繳付的買家印花稅款項。
 (6) 就本條而言，如某人儘管並非香港永久性居民，但

憑藉作為屬指明計劃適用的人而獲准許在香港逗
留，該人即屬受指明計劃涵蓋。

 (7) 在第 (6)款中，提述某人獲准許在香港逗留，即提
述依據《入境條例》(第 115章 )所行使的權力，該
人獲准許在香港逗留。



 
第 3條

﻿﻿
Clause 3

Stamp Duty (Amendment) (No. 2) Bill 2023《2023年印花稅 (修訂 ) (第 2號 )條例草案》

C708 C709

	 (8)	 For the purposes of this section—

	 (a)	 an agreement for sale of a residential property 
is unperformed if  the agreement is cancelled, 
annulled or rescinded or is otherwise not 
performed; and

	 (b)	 such an agreement remains outstanding if  the 
agreement provides for the conveyance of the 
residential property concerned but the 
conveyance is not yet executed.

	 29DK.	 Applicants or co-buyers regarded as not being beneficial 
owners of other residential properties in certain 
circumstances

	 (1)	 Subsection (2) applies if  section 29DJ(1)(b)(i) is 
relied on in making an application under section 
29DJ(1).

	 (2)	 Even if, on the date of the applicant’s acquisition of 
the subject property concerned, the applicant was a 
beneficial owner of another residential property in 
Hong Kong (original property A), the applicant is, for 
the purposes of section 29DJ(2)(b)(i), taken not to 
be a beneficial owner of original property A on that 
date if  the conditions specified in subsection (3) are 
met.

	 (3)	 The conditions specified for subsection (2) are—

	 (a)	 that it is shown to the satisfaction of the 
Collector that—

	 (i)	 original property A is—

	 (A)	 disposed of by the applicant under an 
agreement for sale that is made within 
the period specified in subsection (7); 
and

 (8) 就本條而言——
 (a) 如住宅物業的買賣協議已被取消、廢止或撤

銷，或以其他方式未予履行，該協議即屬未獲
履行；及

 (b) 如住宅物業的買賣協議訂定將有關住宅物業轉
易，但有關轉易契尚未簽立，該協議即屬未完
成。

 29DK. 在某些情況下申請人或共同買家須視為並非其他住宅物
業的實益擁有人

 (1) 如根據第 29DJ(1)條提出申請時援引第 29DJ(1)(b)(i)
條作為依據，則第 (2)款適用。

 (2) 即使在申請人取得有關標的物業的日期，該申請人
是另一香港住宅物業 (原物業甲 )的實益擁有人，
如符合第 (3)款指明的條件，則就第 29DJ(2)(b)(i)
條而言，該申請人須視為在該日並非原物業甲的實
益擁有人。

 (3) 為施行第 (2)款而指明的條件是——
 (a) 有證明令署長信納——

 (i) 申請人是——
 (A) 根據某買賣協議處置原物業甲的，

而該協議是在第 (7)款指明的限期內
訂立的；及
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	 (B)	 transferred or divested from the 
applicant under a conveyance on sale 
that is executed in conformity with 
the agreement; or

	 (ii)	 original property A is transferred or 
divested from the applicant under a 
conveyance on sale within the period 
specified in subsection (7);

	 (b)	 that it is shown to the satisfaction of the 
Collector that, but for the subject property and 
original property A, the applicant would not be 
a beneficial owner of any residential property in 
Hong Kong on the date of the applicant’s 
acquisition of the subject property; and

	 (c)	 that no refund has been made under this 
Division in respect of original property A.

	 (4)	 Subsection (5) applies if  section 29DJ(1)(b)(ii) is 
relied on in making an application under section 
29DJ(1).

	 (5)	 Even if, on the date of the co-buyers’ acquisition of 
the subject property concerned, any one of the 
co-buyers was a beneficial owner of another 
residential property in Hong Kong (original property 
B), that co-buyer is, for the purposes of section 
29DJ(3)(b)(i), taken not to be a beneficial owner of 
original property B on that date if—

	 (a)	 where that co-buyer is a remaining  
co-buyer—the conditions specified in subsection 
(6)(a), (b) and (c) are met; or

	 (b)	 in any other case—the condition specified in 
subsection (6)(b) is met.

 (B) 根據某售賣轉易契將原物業甲轉讓
或歸屬他人的，而該轉易契是依循
該協議簽立的；或

 (ii) 申請人是在第 (7)款指明的限期內，根據
某售賣轉易契將原物業甲轉讓或歸屬他
人的；

 (b) 有證明令署長信納，若無有關標的物業及原物
業甲，在申請人取得該標的物業的日期，該申
請人本應並非任何香港住宅物業的實益擁有
人；及

 (c) 不曾根據本分部就原物業甲退還稅款。
 (4) 如根據第 29DJ(1)條提出申請時援引第 29DJ(1)(b)(ii)

條作為依據，則第 (5)款適用。
 (5) 即使在各共同買家取得有關標的物業的日期，共同

買家當中的任何一人 (該共同買家 )是另一香港住
宅物業 (原物業乙 )的實益擁有人，如——

 (a) 凡該共同買家屬餘下共同買家——符合第 
(6)(a)、(b)及 (c)款指明的條件；或

 (b) 在其他情況下——符合第 (6)(b)款指明的條件，
則就第 29DJ(3)(b)(i)條而言，該共同買家須視為在
該日並非原物業乙的實益擁有人。



 
第 3條

﻿﻿
Clause 3

Stamp Duty (Amendment) (No. 2) Bill 2023《2023年印花稅 (修訂 ) (第 2號 )條例草案》

C712 C713

	 (6)	 The conditions specified for subsection (5) are—

	 (a)	 that it is shown to the satisfaction of the 
Collector that—

	 (i)	 original property B is—

	 (A)	 disposed of by the co-buyer under an 
agreement for sale that is made within 
the period specified in subsection (7); 
and

	 (B)	 transferred or divested from the 
co-buyer under a conveyance on sale 
that is executed in conformity with 
the agreement; or

	 (ii)	 original property B is transferred or 
divested from the co-buyer under a 
conveyance on sale within the period 
specified in subsection (7);

	 (b)	 that it is shown to the satisfaction of the 
Collector that, but for the subject property and 
original property B, each of the co-buyers 
would not be a beneficial owner of any 
residential property in Hong Kong on the date 
of the co-buyers’ acquisition of the subject 
property; and

	 (c)	 that no refund has been made under this 
Division in respect of original property B.

	 (7)	 The period specified for the purposes of subsections 
(3)(a)(i)(A) and (ii) and (6)(a)(i)(A) and (ii) is—

	 (a)	 if  the applicable instrument is a conveyance on 
sale—12 months after the date of the 
conveyance; or

 (6) 為施行第 (5)款而指明的條件是——
 (a) 有證明令署長信納——

 (i) 該共同買家是——
 (A) 根據某買賣協議處置原物業乙的，

而該協議是在第 (7)款指明的限期內
訂立的；及

 (B) 根據某售賣轉易契將原物業乙轉讓
或歸屬他人的，而該轉易契是依循
該協議簽立的；或

 (ii) 該共同買家是在第 (7)款指明的限期內，
根據某售賣轉易契將原物業乙轉讓或歸
屬他人的；

 (b) 有證明令署長信納，若無有關標的物業及原物
業乙，在各共同買家取得該標的物業的日期，
共同買家當中的每一人均本應並非任何香港住
宅物業的實益擁有人；及

 (c) 不曾根據本分部就原物業乙退還稅款。
 (7) 為施行第 (3)(a)(i)(A) 及 (ii) 及 (6)(a)(i)(A) 及 (ii) 款

而指明的限期是——
 (a) 如有關適用文書屬售賣轉易契——該轉易契

的日期後的 12個月；或



 
第 3條

﻿﻿
Clause 3

Stamp Duty (Amendment) (No. 2) Bill 2023《2023年印花稅 (修訂 ) (第 2號 )條例草案》

C714 C715

	 (b)	 if  the applicable instrument is an agreement for 
sale—12 months after the date of the 
conveyance on sale executed in conformity with 
the agreement.

	 29DL.	 Deadline for application

No refund may be made under this Division if  the 
application for refund is made after—

	 (a)	 subject to paragraph (b), 6 months after—

	 (i)	 the date on which the Stamp Duty 
(Amendment) (No. 2) Ordinance 2023  
(       of  2023) is published in the Gazette; 
or

	 (ii)	 the date on which—

	 (A)	 if  section 29DJ(1)(b)(i) is relied on in 
making the application—the applicant 
became a Hong Kong permanent 
resident; or

	 (B)	 if  section 29DJ(1)(b)(ii) is relied on in 
making the application—the person 
who, among the remaining co-buyers, 
last became a Hong Kong permanent 
resident became such a resident,

whichever is the later; or

	 (b)	 if  section 29DK is relied on in making the 
application—

	 (i)	 6 months after the date mentioned in 
paragraph (a)(i);

	 (ii)	 6 months after the date mentioned in 
paragraph (a)(ii);

 (b) 如有關適用文書屬買賣協議——依循該協議
簽立的售賣轉易契的日期後的 12個月。

 29DL. 申請期限
如退還稅款申請在以下日期之後提出，則不得根據本分
部退還稅款——

 (a) 除 (b)段另有規定外，以下日期後的 6個月——
 (i) 在《2023年印花稅 (修訂 ) (第 2號 )條例》

(2023年第      號 )於憲報刊登的日期；或
 (ii) 如提出申請時——

 (A) 援引第 29DJ(1)(b)(i)條作為依據——
申請人成為香港永久性居民的日期；
或

 (B) 援引第 29DJ(1)(b)(ii)條作為依據——
餘下共同買家當中最遲成為香港永
久性居民的人，成為香港永久性居
民的日期，

以較遲者為準；或
 (b) 如提出申請時援引第 29DK條作為依據——

 (i) (a)(i)段所述的日期後的 6個月；
 (ii) (a)(ii)段所述的日期後的 6個月；
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	 (iii)	 2 years after the date of the applicable 
instrument; or

	 (iv)	 2 months after the date of the conveyance 
on sale under which—

	 (A)	 if  section 29DJ(1)(b)(i) is relied on in 
making the application—original 
property A is transferred or divested 
as mentioned in section 29DK(3)(a); 
or

	 (B)	 if  section 29DJ(1)(b)(ii) is relied on in 
making the application—original 
property B is transferred or divested 
as mentioned in section 29DK(6)(a),

whichever is the latest.”.

4.	 Section 63B added

After section 63A—

Add

	 “63B.	 Amendment of Schedule 12

The Financial Secretary may, by notice published in the 
Gazette, amend Schedule 12.”.

5.	 First Schedule amended

First Schedule, within the square brackets, after “29DH,”—

Add

“29DI, 29DJ,”.

6.	 Schedule 12 added

At the end of the Ordinance—

Add

 (iii) 適用文書的日期後的 2年；或
 (iv) 以下售賣轉易契的日期後的 2個月——

 (A) 如提出申請時援引第 29DJ(1)(b)(i)條
作為依據——申請人如第 29DK(3)(a)
條所述，根據該轉易契將原物業甲
轉讓或歸屬他人；或

 (B) 如提出申請時援引第 29DJ(1)(b)(ii)
條作為依據——該共同買家 ( 第
29DK(5)條所指者 )如第 29DK(6)(a)
條所述，根據該轉易契將原物業乙
轉讓或歸屬他人，

以最遲者為準。”。

4. 加入第 63B條
在第 63A條之後——

加入

 “63B. 修訂附表 12

財政司司長可藉憲報公告，修訂附表 12。”。

5. 修訂附表 1

附表 1，在方括號內，在 “29DH、”之後——
加入
“29DI、29DJ、”。

6. 加入附表 12

在條例的末處——
加入
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“Schedule 12

[ss. 29DJ & 63B]

Schemes Specified for Division 6A of Part IIIA

Column 1 Column 2

Item Scheme

1. General Employment Policy

2. Admission Scheme for Mainland Talents and 
Professionals

3. Quality Migrant Admission Scheme

4. Immigration Arrangements for Non-local 
Graduates

5. Technology Talent Admission Scheme

6. Admission Scheme for the Second Generation of 
Chinese Hong Kong Permanent Residents

7. Top Talent Pass Scheme”.

“附表 12

[第 29DJ及 63B條 ]

為施行第 IIIA部第 6A分部而指明的計劃

第 1欄 第 2欄

項 計劃

1. 一般就業政策

2. 輸入內地人才計劃

3. 優秀人才入境計劃

4. 非本地畢業生留港╱回港就業安排

5. 科技人才入境計劃

6. 輸入中國籍香港永久性居民第二代計劃

7. 高端人才通行證計劃”。
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第 1段

Explanatory Memorandum
Paragraph 1

摘要說明

本條例草案的目的是修訂《印花稅條例》(第 117章 ) (《主體條
例》)以訂定機制，在該機制下，任何人凡根據某些入境計劃
獲准來港為香港居民，而並非以香港永久性居民身分取得住
宅物業，該等人士如在其後成為香港永久性居民，則可獲退
還從價印花稅及買家印花稅的某些款項。

2. 草案第 1條列出簡稱，並訂明本條例草案一經制定，須當作
自 2022年 10月 19日起實施。

3. 草案第 3條在《主體條例》第 IIIA部加入新訂第 6A分部 (新
訂第 29DI至 29DL條 )。

4. 新訂第 29DI條訂定在新訂第 6A分部中使用的詞語的釋義。

5. 新訂第 29DJ條訂定，某人如已就住宅物業繳付印花稅，則
印花稅署署長可應該人提出的申請，退還該等印花稅的某些
款項予該人，但只有符合以下描述的人，才有資格獲退還稅
款：該人根據《主體條例》新訂附表 12 (由草案第 6條加入 )
指明的某些入境計劃獲准來港為香港居民，而並非以香港永
久性居民身分取得有關物業，但在其後成為香港永久性居民。
一般而言，將退還的印花稅款項是等於以下款項的總和——

Explanatory Memorandum

The object of this Bill is to amend the Stamp Duty Ordinance 
(Cap. 117) (principal Ordinance) to provide for a mechanism 
under which persons who are admitted into Hong Kong as 
Hong Kong residents under certain admission schemes and 
who acquire residential properties not as Hong Kong 
permanent residents may be refunded certain amounts of ad 
valorem stamp duty and buyer’s stamp duty if  those persons 
subsequently become Hong Kong permanent residents.

2.	 Clause 1 sets out the short title and provides that the Bill, when 
enacted, is deemed to have come into operation on 19 October 
2022.

3.	 Clause 3 adds a new Division 6A (new sections 29DI to 29DL) 
to Part IIIA of the principal Ordinance.

4.	 The new section 29DI provides for the interpretation of terms 
used in the new Division 6A.

5.	 The new section 29DJ provides that the Collector of Stamp 
Revenue may, on an application made by a person who had 
paid stamp duty for a residential property, refund to the person 
a certain amount of the stamp duty. The person is eligible for 
the refund only if  the person was admitted into Hong Kong as 
a Hong Kong resident under certain admission schemes 
specified in the new Schedule 12 to the principal Ordinance 
(added by clause 6), and if  the person acquired the property 
not as a Hong Kong permanent resident, but has subsequently 
become one. The amount of stamp duty to be refunded is, 
generally speaking, an amount equal to the sum of—
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Explanatory Memorandum
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 (a) 就該物業已繳付的從價印花稅款項中超逾以下款項
的部分：假使適用從價印花稅較低稅率 (即在某些
情況下適用於香港永久性居民者 )，則本須就該物
業繳付的從價印花稅款項；及

 (b) 已就該物業繳付的買家印花稅款項。

6. 退還稅款的另一條件，是該人在取得有關住宅物業時，不得
擁有任何其他香港住宅物業。新訂第 29DK條訂定，該條件
可在某些特定情況下放寬。

7. 新訂第 29DL條訂定退還稅款申請的期限。

8. 草案第 4條在《主體條例》加入新訂第 63B條，以賦權財政司
司長以附屬法例，修訂新訂附表 12中載有的入境計劃列表。

9. 草案第 5條對《主體條例》附表 1作出相應修訂。

	 (a)	 the amount of ad valorem stamp duty paid for the 
property in excess of such stamp duty that would 
have been payable for the property had a lower rate 
of such stamp duty (which applies to Hong Kong 
permanent residents in certain circumstances) 
applied; and

	 (b)	 the amount of buyer’s stamp duty paid for the 
property.

6.	 Another condition for the refund is that the person, when 
acquiring the residential property concerned, must not own any 
other residential property in Hong Kong. The new section 
29DK provides that the condition may be relaxed in certain 
specific circumstances.

7.	 The new section 29DL provides for the deadline for the 
application for refund.

8.	 Clause 4 adds a new section 63B to the principal Ordinance to 
empower the Financial Secretary to amend the list of admission 
schemes contained in the new Schedule 12 by way of subsidiary 
legislation.

9.	 Clause 5 makes a consequential amendment to the First 
Schedule to the principal Ordinance.
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